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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF MONGOLIA ON TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of Mongolia (hereinafter referred to
collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
Mongolia;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Mongolia;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Mongolia is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT);

1

Looking forward to the accession of Mongolia to the GATT on terms to be agreed be-
tween Mongolia and the GATT Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article I. Objective

The objective of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, is to
establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the conduct
of trade and commercial relations between Canada and Mongolia.

Article I. Definitions

Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Mongolia, the territory to which its customs laws apply.

Person

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body
corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Third country

"Third country" means any country other than Canada or Mongolia.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or immunity that has been or may hereafter be accorded by it to any product
originating in or destined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;

(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.
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3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to other countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.

Article IV. Transit Facilitation

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the established routes most convenient for international transit, of
products of the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a
Party that are not released from customs control and have not entered into the commerce of
such Party shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt
from all duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative
expenses or services rendered in relation to transit.

2., With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across -the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases of imports or sales of exports, act in a manner consis-
tent with the principles of non-discriminatory treatment provided for in the present Agree-

230
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ment. To this end, such enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports
solely in accordance with commercial considerations including price, quality, availability
and other conditions, and shall afford to the enterprises of the other Party adequate oppor-
tunity in accordance with customary business practice to compete for participation in such
transactions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph 1 of this
Article, and in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be af-
forded an adequate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and
arriving at a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation,
the other Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a
view to clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.
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9. In critical circumstances, where delay would cause damage that would be difficult
to repair, the importing Party may take action to restrain imports of a textile product on a
provisional basis, provided that a request for consultations shall be effected by the import-
ing Party within 30 days of taking action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
as a result of the negotiations on the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels, Waterborne Cargoes and Intermodal Services

I. In relation to products transported between Canada and Mongolia, neither Party
shall create or maintain discriminatory measures of any kind to marketing the services of,
securing cargoes for, and transferring payments related to:

(a) The merchant vessels of the other Party or merchant vessels chartered by persons
of the other Party; or

(b) The international intermodal cargo services provided by persons of the other Party.

2. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as agents for the international intermodal cargo ser-
vices provided by persons of the other Party, for merchant vessels of the other Party, and
for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

3. In international traffic, the merchant vessels of Mongolia, merchant vessels char-
tered by persons of Mongolia, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of Canada, enjoy treatment, including access to harbour
services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pilotage.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Mongolia, all payments
in respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon
by the persons party to the commercial contracts governing that trade.
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2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and Mongolia.

Article X1. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them'.

2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of Mongolia, on the other hand,
may agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transactions
may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1 ,

4. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Canada or Mongolia, that is a party to the UN Convention on the Recognition and Imple-
mentation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10, 1958.2

5. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

6. The persons of Canada and of Mongolia shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIII. Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Mongolia;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and Mongolia unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party
shall lead that Party's delegation to such meetings. E.ch meeting shall be chaired by a rep-
resentative of the host Party.

Article XV Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties will to
the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.
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Signed in Ottawa, this 8th day of June, 1994, in duplicate, in the English, French and
Mongolian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHAN

For the Government of Mongolia:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la Mongolie (ci-apr~s danommds
collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le ddveloppement du commerce bilateral des biens et des services
amdliorera la comprdhension et renforcera la coopdration entre les peuples du Canada et de
la Mongolie,

Conscients que les dchanges commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilatdrale entre le Canada et la Mongolie,

Reconnaissant que la restructuration dconomique et la progression vers l'tablissement
d'une dconomie de march6 en Mongolie offrent la possibilitd d'accroitre le commerce bi-
lateral,

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante A 'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)',

Attendant avec intdr~t que la Mongolie adh6re au GATT selon des modalitds i conve-
nir entre elle et les Parties contractantes du GATT,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

Le prdsent Accord, que daveloppent ses dispositions, vise A 6tablir un ensemble dquili-
br6 de droits et d'obligations et i fixer les r~gles relatives i la conduite des relations com-
merciales entre le Canada et la Mongolie.

Article II. Definitions

Territoire

"Territoire" ddsigne:

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la Idgislation douani~re du Can-
ada, y compris les rdgions s'dtendant au-delA des eaux territoriales du Canada et qui, con-
formdment au droit international et aux lois du Canada, sont des regions i l'dgard desquelles
le Canada est habilitd i exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de la Mongolie, le territoire auquel s'applique la legislation douanire de
la Mongolie.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 55, p. 187.
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Personne

"Personne" d'un pays d6signe un citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6(e) 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

Pays tiers

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou la Mongolie.

Transit

"Transit" d6signe le passage a travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-deli des frontiares du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Produits textiles

"Produits textiles" d6signe les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple, vte-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caract~ristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50%) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17%)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cibles pour discontinus, d6chets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles
constitu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus
haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles 'une quelconque de ces fibres ou
toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50%) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisde

1. Chacune des Parties accorde a tout produit similaire de l'autre Partie imm6diatement
et sans condition, et ind~pendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privil6ge ou immunit6 qui a d6ji 6t6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par
cette Partie i l'gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 A un pays tiers en ce
qui concerne :

a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou a 'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r6glement d'importations ou d'exportations;

b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s i I'alin6a a) du pr6sent para-
graphe;

c) Les r~gles et formalit6s relatives i son importation et A son exportation;

d) Les taxes int6rieures ou autres redevances intrieures de toute nature impos6es i
l'importation et A l'exportation de produits; et
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e) Toutes lois, r~glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, 'achat, le
transport ou la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, ne sera 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties A l'gard de l'importation d'un produit quelconque de 'autre Partie ou
Al'gard de 'exportation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire
de l'autre Partie A moins que 'importation du produit similaire en provenance de tous les
pays tiers ou l'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays
tiers ne fasse l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de 'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A n'importe quel pays tiers ou aux
personnes de nimporte quel pays tiers en tout ce qui concerne rallocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des reglements du change A ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is6e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 8tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion A une union douanire ou i une zone de libre-6change i laquelle l'une
ou l'autre des Parties est ou peut devenir partie;

b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s A d'autres pays et autoris6s en vertu de l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou d'autres accords interna-
tionaux compatibles avec le GATT;

c) Aux avantages que le Canada accorde aux pays et leurs territoires d6pendants d'out-
re-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou

d) Aux avantages accord6s A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6goci6s dans le cadre de lUruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Facilitation du Transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
tablies les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit A travers le

territoire d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie
ne seront pas soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et seront exon6r6s de tous
droits, de toutes taxes et de toute autre imposition, A l'exception des frais de transport, des
d6penses administratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui conceme tous les droits, r6glements et formalit6s applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de rautre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont pass6s en transit par le territoire
de tout pays tiers et qui nont pas 6t6 d6douan6s ni introduits sur le march6 dudit pays tiers,
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un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait k6 accord6 s'ils avaient 6t6
transport~s de leur lieu d'origine i leur lieu de destination sans passer par ce territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'Etat

1. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise, en droit ou en fait,
des privilkges exclusifs ou sp~ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats d'articles
d'importation et ses ventes d'articles d'exportation, au principe de non-

discrimination prescrit par le present Accord. A cette fin, de telles entreprises doivent
proc~der i tout achat d'articles d'importation ou A toute vente d'articles d'exportation en s'in-
spirant uniquement de considarations d'ordre commercial telles que le prix, la qualit&, la di-
sponibilit6 et d'autres conditions et offrir aux entreprises de 'autre Partie des possibilit~s
ad~quates de participer i ces transactions dans des conditions de libre concurrence et con-
form~ment aux usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destines i 8tre imm~diatement ou finalement consommes par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A 6tre revendus ou i servir A la production de marchan-
dises, en vue de la vente.

Article VI. Pratiques qui d~sorganisent le commerce

1. Rien dans le present Accord n'affecte ni ne limite le droit de l'une ou l'autre des Par-
ties d'adopter et d'appliquer des lois et r~glements :

a) Conformes aux exigences de 'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
s~cutifs n~goci~s dans le cadre du GATT; ou

b) Applicables A des produits import~s en quantit6s tellement accrues et i des condi-
tions telles qu'ils causent ou menacent de causer un prejudice grave aux producteurs nation-
aux de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il a W fait droit A une demande d'ouverture d'enquete
par les autorit~s de rune des Parties conform~ment i une loi ou 4 un r~glement dont il a k6
fait mention au paragraphe 1 du present article, et en tout 6tat de cause d~s l'ouverture de
toute enqu~te, il est offert A 'autre Partie des possibilitds adaquates de proc~der i des con-
sultations en vue d'6lucider la situation concemant les questions vis6es et d'en arriver A une
solution mutuellement convenue. En outre, pendant toute la dur~e de l'enquEte, il sera offert
Sl'autre Partie des possibilit~s adaquates de poursuivre les consultations en vue d'6lucider

la situation de fait et d'en arriver A une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une enqu~te, ou qui proc~de A une enqu~te, donne sur demande
rautorisation de prendre connaissance des 6lments de preuve et informations non confi-
dentiels utilis~s pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties int~ress~es la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et r~glements ne sont pas appliques d'une fagon qui
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6tablit une discrimination arbitraire et mjustifi~e entre les produits de l'autre Partie et les
produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de l'article III ou l'alin~a (1) b) du present article,
les paragraphes 6 A 9 du present article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles proc~deront sans tarder i des con-
sultations si l'une ou l'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisag~e
d'un produit textile en provenance de l'autre Partie dasorganise ou menace de dasorganiser
son march6.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations pr~vues au paragraphe 6
devront Etre achev~es dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, i l'occasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de pr~venir ou de corriger la ddsorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur le produit de l'autre Partie, i compter de la date d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, ofi tout dalai pourrait causer un pr6judice auquel
il serait difficile de rem~dier, la Partie importatrice pourra prendre des mesures afm de re-
streindre de fagon provisoire les importations d'un produit textile, sous r6serve qu'elle fasse
une demande de consultations dans les trente jours qui suivent de telles mesures.

Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r6glements relatifs aux activit6s cornmerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les operations bancaires, 'assurance, les services fin-
anciers, les transporte et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int~ress~es de l'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'conomie nationale
ainsi que sur des secteurs sp~cifiques de l'industrie, de l'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donn~es sur le commerce extdrieur et les investissements 6trang-
ers.

3. Chacune des Parties donne A l'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d~sir, l'occasion
de procfder i des consultations sur l'laboration des lois et des r~glements qui r~gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc~deront i des consultations en vue d'6largir la port~e du present Accord
afin d'y englober le commerce des services, conform~ment aux principes multilat~raux
6tablis par suite des n~gociations entourant l'Accord gfn~ral sur le commerce des services.

Article IX. Navires marchands, cargaisons et services intermodaux

1. En ce qui a trait aux produits transport~s entre le Canada et ]a Mongolie, aucune des
Parties n'6tablit ni ne maintient de mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit,
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qu'il s'agisse de la commercialisation des services, de l'obtention de cargaisons ou du trans-
fert des paiements pour ce qui se rapporte :

a) Aux navires marchands de l'autre Partie ou aux navires marchands affr6t6s par des
personnes de l'autre Partie; ou

b) Aux services intermodaux de transport des marchandises fournis par des personnes
de 'autre Partie.

2. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'6tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agissent A titre d'agents pour les services intermodaux de transport des
marchandises fournis par des personnes de l'autre Partie, pour les navires marchands de
'autre Partie ou pour les navires marchands affr6t6s par des personnes de 'autre Partie.

3. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de la Mongolie et les
navires marchands affr6t6s par des personnes de la Mongolie ainsi que les cargaisons qu'ils
•transportent jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer de l'autre Partie, durant leur s6-
jour dans ces ports et A leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e, y compris
l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
au pilotage.

Article X Modalits de paiement

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur au Canada et en Mongolie, tous les
paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectuent i des
conditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commerciaux qui regissent
ces 6changes.

2. Aucune des Parties n'impose A des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et la Mongolie.

Article XI. Droit applicable aux contrats et au riglement des diffirends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empi~te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de 'autre Partie des lois qui doivent r6gir la conclusion et 'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de la Mongolie, d'autre part,
peuvent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transactions commer-
ciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 A une transaction commerciale, peu-
vent convenir de recourir i 'arbitrage conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) adopt6 en
1976'.

4. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties A des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que le

I. Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie g6nrale, trente-et-uni~me session, Supp16-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.
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Canada ou la Mongolie qui adhere i la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite i New York le 10juin 1958'.

5. Rien dans le present Accord ne doit Etre interpr~t6 de fagon i emp~cher les parties
a des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends
commerciaux qu'elles pr~ferent l'une et l'autre et qui, i leur point de vue, r~pond le mieux
i leurs besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soul~ve d'obstacle A cet 6gard.

6. Les personnes du Canada et celles de la Mongolie jouissent du mime recours aux
tribunaux de l'autre Partie que les personnes de pays tiers.

Article XII. Scurit6 nationale

Aucune disposition du present Accord ne limite le droit de l'une ou 'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int~r~ts de sa s~curit6 nation-
ale.

Article XIII. Autres exceptions

Sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqu~es de fagon i constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi~e entre des pays ofa les m~mes conditions
existent, soit une restriction daguis6e au commerce international, rien dans le present Ac-
cord ne doit ftre interpr~t6 comme interdisant 'adoption ou l'application par l'une ou l'autre
des Parties :

a) Des mesures n~cessaires i l'application des lois et r~glements qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du present Accord; ou

b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat a l'article XX du GATIT.

Article XIV. Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du present Accord
ou de rune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe I du present article ont pour objet

a) D'examiner la possibilit6 d'6largir la port~e du present Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et la Mongolie;

c) De permettre l'6change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce;

d) De passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'intrt commun; et

e) De revoir les progr~s r6alis~s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux entre
les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager le
d6veloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles i ce d6veloppement.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3.
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3. Les consultations en application du pr6sent article pourront avoir lieu i la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis raisonnable donn6 A 'autre Partie.

4. Saufentente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du pr6sent
article ont lieu par altemance au Canada et en Mongolie. Les d616gations des Parties A ces
r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties respectives. Chaque r6union est
pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XV. Entrge en vigueur, durge et d~nonciation

1. Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur l6gislation respective ont 6 remplies.
L'Accord entrera en vigueur A la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang6es le m~me jour, i la date de la derni~re note.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur A moins qu'il ne soit d6nonc6 par lune des Parties
moyennant un pr6avis de six mois i l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les deux Par-
ties chercheront, autant que faire se peut, A perturber le moins possible leurs relations com-
merciales.

3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
n'engagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune fagon
sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6ji en vigueur entre les Parties.

Sign6 A Ottawa ce 8i~me jour de juin 1994, en deux exemplaires, en langues frangaise,
anglaise et mongolienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RAYMOND CHAN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

KA.HA -YrH SAcImRH rAAP ,MOHIo YACiUH "
3ACIMHH rASAP xoOPOH XY.UA/I A ,A . -

ZAAB TYXAZ X3 31313P

Kaeaz Yncua Sacrzfa raaap, L'oHrol Yacus aacais ra3ap,

/jaaw xaMTan BL "TaqyA", TYC TY08A 13 "Tan" ral 13p1a3a/,

xoip T-w XYOaIaa, rimorar xeurnriax ni Kaiaz, ?;o~romm
apA TymEO xoopoA XapJ)ai o2=ox,xamTpaH anuIax an.. daraT-

r8XaA TyC ZOX8L- dOzoO r93T MT2T,

xyzrzaa8, apma n FaaaA, Molrormm xodp Tami x.amima aa
saf qyxan 6zrpawxyyH xacar raxbr o2roi,

Mooz =i aXb aacrdH espsneaT, sax saa9Uh emg: secarT

mE=x Tamap raps y JISMx II xo§p Tam xpa ar eprezrrnx
IDma 6071Oo3 H331 dyi do~ioz,

FaeaA YcUR Tapi*, xMaUaa epeOMM2 x9s13=m p/TA'TT/-,Ir

X31139 Toxpor Tamm CTaTycv Teh1I'r71z,

iohT0l YjiC rATr-ua Xs1smPa TOXpor TaYamT T=ozpoIIoE
Hexeop rATT- 3arH opox rx dairaar xaprana,

ilop Vpzcaa saygmir sISmIsH TOXRpOB:
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Hariyasp arn

3Haxrr Xazammapm - 3op1Wo IM, TYYr9 OAR affM a Toy Iop-
xro 3aacagmnaH, KaraJ., thoiromis xooPomim x ya)iaa, apxzmaa xztx-
T32 xondorox ax, YYp122H TS SDPT32 xYpaa1 TOAOpXO2M, TOXR-
PO IUCOH EYPLWT TOITOOXOAf Opmio.

Xodpu'Iaap aYU
HBD T~obf

HyTar sBcrp: "HyTar secrsp" rs Kauaiu Yncmu xysA Trrmi
raesft XYYZM TorTOOMI rz m dyt iwTar Jlancrapair, Trrazl ixo-

Top KaHaix Yncua ByTrimB yCOw re a opmxx 6onoe 0 onoH yacuH spx
SYi" oO0 .UXOTOOMB XYYIIL TOPTOOmnOOp xanil EpoOn, XaBn e doRo-

T3=a33p2H 6aframitH aMMIDE Tazaap KaHaU Yzc apxaa rapazryzz
donox anxaa HyTrzgr rsza.MoE.roy YUCUH XyBIA TyrE raazr~s
Xyym, TorToomy Ygmzz 3 myf ar naacrapmr xama.

3Traax: "3raa rs Tyxa9 OPEN Eprag acSan TOA dara op-
mIM cyynar xyim XYH, TrrH aff TyXSI OpORZ Melxiez dyl xyyni Tor-
TOohoOP 6aryyaraff dyioy YEHaCou Y3I azmnnraaraa Tyzxal opm~
ByTar USBCr3pT HByYnlar Min aTraazIr TyC TYC Xi3IHl.

I-ypaBAarq ylIc: "Iypauariz Ync" rax Kasaj, Moroooc dycai
airaaa yarc m xaR9.

aM eErepex T 3aaBpn aT: "-A esrepex TaseapaenT" rax
TyxagE opmt xmEigi Bar sypDacuu raxfa exaz, eomasypnacuR raja

yycaX TaapaEt aeBeXe TPXpYr OpEH ByTar asoraPBap alpan emre-
pex x cri irm xSJx dere;e TOP EM caM anIr, arYYM 3X Xai aanr,
an'aar a83Zax, 3CB8a TSaUspi~ax apra 6yiy TSBBplztH xparc0dr co-

mm caper an6apur aryyuca dm ac aryycas datlz dozzo.

waman, cOwMMa GrTaarxaxr!H: "Hmeal, rmal 1 Traarzarrzs
rOX TOUC,. SPM, WoprAt~ dyT991eUAoxnT, dais drTesarzra-
zm WBsac doos Xese, Hooc, 3MRl2 UIIC seas8 TWB'PHARIB
xozmooo E az0aH dymy cYHroaH dYTar!a'rJ u /91 dy !s91 xyaxr
!UACOS snaap EM eDxar, cyrz exdapm m aryyOcSan OPMnMO/
datz dere. As ap xypcaH Tepiuft uaoMem azb ss' I" 8059 Ta-
r9a8ps- XOE E dr =aSr~Z9rs opCo- lgmer rsrrzts oil-
xmox xrormur O aces rTaars rrru nii't 50 670 T7699o 5BOM
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xyaBmr s3aBn /HOOCgM. xyBLI, mEmvf 17 dyMy TrYHaSC IE8M XYBS/,

xZMaii doxoH smf ar Waen Umazac, xagr.an rarp, xa.rn a, 9B-
r niias dy zaBxap sapcsH wmmao, ypramn raparTaf y~caap

X31 c3H R3HAXf, OYM~all alUM, A3ap XypncaH yTac maRiacsm opix-

TO2 ypra8miH rapana2 yTaCHN XO M, Trraxnsa J130p pMzcas yTaC,

umicaap xmtcaa dereez 9=asp yTac, mxscmi an gar Hi SCB

TS, rBPB g XOnI RI MZHxac1ar ZranvmwTz2B SOmmIOX xacrm2r 3c-

B311 dr9S3rinx3xrrgd zzHrx9H 50 dyDy TIrSBC X3sa xyBEr *3aK
dyR HSX SB, CVD7=31 a.U=aT32 epce1Dtexgix qaABapTaJ Toproau Xon-
Latr xalma.

Iypaaiyraap sy2a

Hag TaaflaMnaft xamCanm ejxel

I.An R Tan ammaa rypaBanrx opsooc rapar rrcaus acssir
auiaa xypaAsrar opoRA Hxnrriax SopynanTaR dYTZsrn axyrELi on-
rfe datraa scan izaamxA omroz 6onox AaByyTa2, Taalmxag, xeH-
renex, veneenex aexzemi2r Heree Tamw m n drTarnaXrYa A T33Bap-

nzrmdH reitacax2 xapan~z in xaprazaa ;mpaax syn2 Rmap sarsa

daz3ozy'raap sas napyl omoz data:

a/drTSarizaxrrnx~r x3nasp opyy , rapaoi ScBIn Z AMY

opyyxg repraxTaft xozrdorynaR sorzyinar raazuH TaTBap, 8=-

Baa xypaa1., TYYH~nAS MnOpT, DRCUOPUHH TenGepwr ync xoopowi

rYUTraz 3En oru'y7L~r frnBaa TaTBap, xypaauz;

d/n saayrTbm "a"-t aaca TaTiap, Xypaaisr Hor~ynax,

xypaax apra;

B/dYTaaraxryH lr xmaap opyyiax, rapraxTag xondorncoH

ipaSM Zypma;

r/mopTOIfcOH 6yDy SxcUopToncOB draartixxrrmd xyBA

sor~ryniar iOTO0M dXX TepM12 TaTBap, xypaamz;

M/TyXatg Tanax ByTar naBorap? NdrxOpM~f drTaarXitxrmm~r
dopzyyax, dopiyynaxaap casan domox, az=91 aBax, TSUsplZx,
TrraXXa!r XOn6oriTcoS 3y3', ArPW: maap=Era.
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emepex T33B3pl3 3 zainEH TO1a POWTOfl 9a8 MWE"neAp 1e1eGT82
e'epyia ez3amTrIar Yxs"yea.TyxasB Tamm Myiar Aa9crapnp A3;&-

m eErepq d raa drrsaraxrra 81 Tpxrr Tam raazds xnaaiaac

rapaart V dereeT !ue xyganzaa apxmoaa u aprONTS3 opooryt 6on

9=339P drT gar.yxrr'air Rm.ap HarmB aTrasHPrfraap caayy"m xo-

par TaBw donOXM2 dGIree TB1W99pR2r za143ulB e~repunexTafl
xon6oricoR TOBBPIESpI, r2mn1q99, 3axzpream 3apnnaac dycan n
TaTBSO, TendOD, xyoaa8zaaC neneenme.

2. aim eiepex dmarzaxyrlAn orxynar dix iypasuz, xa-

prranar grpam sypwa xyB an q Tan a=Baa rypaawmrq opmi dr-

T39rzqxirrar eepzlx HyTar AncrapaSp gabmn erpyn Xa oIrol-

rooc =ryyt Tazwema Hexnxfrr seree Tamu dTBa3rimrr r

eap~s t_--ar Aerspezp nAlz earepinriaxan ozros daliIm.

3.Amnas rypasnan opmi HyTar npacrap3*p Asam earepexnee

yyn rypas imi opmi reanr xmamaac rapaaryll, TOp OpEN xVnal-

nae aplaaa3L apralTan opooryt 99r Tamm drnnarnaxnnun xyuI

aeree Tan il yr drT9rjxl3XYH TapXr ZYPa ian Z OPBU Hyhr =Dc-

rapsap nammm emgepenryi eep A rapan rmcan dyrx raspaacaa

oMx ranap xrpT4L3 nY'Y Tvaasparzoas exneen onro donox dal-

caH Hex1eTeec MVyyrg TSaMSTmna ae=er oroH0.

Teayraap 3inti

YncAM x =San da#=BnnarMl

I .An q Tan anm HamH rasap datpmnTat ync m xynanna 62-

ryynnara datryyzax dyM axznny draa don goan-aim i'Ul 6dat-

ryylnlaran xyyim XfpNS3P 9BB9 xapar Aeaps osur'o dyvy 9ycral

spx oaros datraa don am datryynan mmopTiL dapaa ianaa

a8ax, CI[UOpT NE dapaa doplyyjIa-l gHZaXy XsnnMtspT BaacaR 9c

zraaapnas raMpxax 3ap~U naTyy 8"EYM de2x ryprjlir mx323

Tan xrsEM9.31i SOpznWOOp qrqp ]n8xyLaBai da t yNJa ab mumop-

TUB dapaa 7ana=X, SlcnoPT", dapsa dopiyynanaa Yea, la"ap, on-

non donos dyca. iexaimtar zapraEa[ rarzn xY1sAam apimaB

ym e xas=ax doree, aim , Tax seree Tan mmm dallryyn-

nara Zft rn a raain opoIoXOn Il apRaaau epWAR lzazu-
AR AMI epce~ex v1 doow oroso.

2.308 aYlIat I 3, 8Sp saasT fL Ssor1'I rSaSln Xope'Ar98e

mM dM CYYA dyc xDparnai sopYna- -t? oreen miap avreR xe--

dapasp 93 apu1i r. dopl7ymx SaopeImorot dapan htIMSpXa-
XnA amxr dw p' .a u daps-aR xmapaxr4.
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3ypra4yraap sea

Rax 13,MMAn XRBEAI 6yce daflan
Omf oofiox TOSK

I.3"axrr Xanmspznff ammaa saaT ,b, an, an Taimac Aop

_ypcaH xyym TOrTOOa daTaa raprax, x3p3MY ezx ascdr xea-
zex 6yoy 3msraapxrr!.

P/rATT-L% YI 3Y2nMd maap.ara 6onoH rATr-mH xzrpssa da-
paT.is r Arpsm xype. dyy izam= y~m1m 6a'tyyazmrnax xzan-

U88apryfl9.. ffRlIMX XyY1h =~Pam;

d/MMA Tep11 It dyW myyx epcennex IZ 98Tal drTasriaxorE

r2nBapoAsr ZOTOO.ME YgZopnar HapT HOI02 XOXpOZ y~pyynax

dyloy Y~Vyy 6013OMTwR1 TOO xmaimsrasp dymy 90=81108P 3I8OPTOAZ
dyt drT33rnaxrFu2 xy A xaparnax xyyjm nrpsm.

2.3Hs sd sfu I-z aaacaH xyyn, =pmlH yy Sa b an r Tam,-

apx d 3 6aryynara xaHa mnranT Rayymax xrcair xrzas ascas

.Uapyftg 6o3os TERu XSIT mfaranT 8Dyym exazcas Tyal drpA asex-
Ae daSAMr TopyyxSx, ywaap xwpau MdBs3pzwx sopmroop se-
nenex soxxx 6onou.mlr seree Tammaa ozcm daAHa.Trsyfeg XaSSZT

marranTuE dm a m= doiza dag~vm wanaz, xampas auftaptax
sopimroop aeaneZMeemr Ypramzyxzax 3oxmc donomuftr xondoriox
Tan Hi, eree Taimaa ozro= aOB.

S.XUaT mazranT caaatmzn dyg dyoy iAsy dyg Tan ay xuair,

mafrazT canaa'wax dyvy xwyyzaxnaa amrmaz dyt ey dyc Too dapw-
Tu Beree Ta na xroca YeA as TasxiyiiHa.

4.Xo&p Tan as arnmle I-A saacas vym Pdi l an TOuopxo

da2im= .xanrax ¥parTt dereeA am, colapxOn ,Em x9aUernceZ Taim
casan =0o0oo naSprtnax doZUEMfr onroeS.

=a;p Wim =puntr seree Tamm 6Tsaraxry Goaos amaa
rpaBAnr opml drTvarxsxrl Nr xOopO H an ;'p soproop dM ra-
Asonanrrzesp anrasapiaz rajrYpm datxmap xspsrxz dozoxrit.

5.3nsrx Xanixsapus rypaagvap arltsh I, 2 dozos one
sqynluS I-tan "6"-A saacomrit zapransas 6-9 mrrsp sasimyy

sImon, crmwax diTrse~irl1Z?7= xUaAIpaisSS..
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6.1fai, Tau usv-an, CY1=81 6YTB31'SXYBIO mmopriis ofoo-
r'2H donoH vaa=1s eceAT mR Tyxs Tama sax 39amf xd

da2xlum a =rzyyz daflraa dyvy anariyy donsomrY dagsa rax
YsBSA Tapxyy Tami xrcan' donrocsoop Tazvy zapyt 3eane1ez daft-
xaap TDIMpoB.

?.Tayy eepeep TOXEpOlMOOrY don sss 3ry2mA 6- saac u

Aeryy MMop~rorq Tan aeBa ex.r XYCnRT 6onrocom expeec xof.i
60 xosorn t .-oop Tanyyn sennen= xyyccaH dalsa.

8.XapZB B29zY sieRAeXe aiu Tanyyz ax nRI s xaBmSH

dyc d w capm az aalian dyey sacq sapyyzax apra sa.s

Tanaap TonpOMo qazaxr2 don muopTnorm Tai aereo TammE dy-

T33Tr8XYrMYE 1.rOpTOA TyX82H Md!OPTLH doA3Mr xapransaH xasraap-
flaflT x I dono.

9.Xo2=uyymwrrf alra xwmiaa gxar s aaarxyraac apm=axaA

ZSi Ty~arTZ2 XOXnpOI uCX BOATOB dalmn dzl d0ndoz vmOpOTAOr

Tan sHmwan, CmYNBn duzaarixryxiE MMOpTur Trp xnsraapnax ap-

ra x81E38 aB' donox dereez mriXua aeB;ennex caHaaa yr apis
xmma SBCHaaC xoAm SO xooat noTop Beree Tannaa mNaurnca

daRaan soxao.

Aon~yraap sxIii

ISXWaIiir 171 TOIO13XCA danRRIM

I.Xy~Anaa, xepeare opyymna, 2aTap, dam, aaran, can-

Xyrrnfa YAMM33W~, TSBBBP# azzaiiax xYn aspar apvtaui Ytn aimn-

araaTal xon6orAcoll 6Yxd n X7yy1T zfylr aim ' Tan nar ,,yxatx
EL 0110f EXITER xrpTeSa donroz dalHa.

2.An I Tax raiaa xy==a, xepeare opyyzaTu xo6orxon-

TO Mfsl8a)fr opommmnyaB YB1 DAZIR sacar 6onos 8xRR=p,
xeee ax axt, dapaa OyM xI IMMS1EsMI TOX0opo can6apua Tanaapx

M dyc donos ebmeerorrR MaAsxmdxr seree Tars coipxor

STADrA~u eMM'aX donoimlrl o'daka.

S.An q Tan Kerea Tan s conpxon dsxecnt s 8iana-

raar sox xy1x xYYm. AYPVM dOnOucpyyii acnaap SeaomB ex

donoMaNr TrrE olrOM dansa.
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Ha2tuk.'sap 3Yg)

YInase cazdapue xyiaiuaam Tyzal Epesx xeieueaapi!r

X313ZMC3HHR Yp =KZY1 TOrTOOCOK O)1OK Tamm s xapq= ag2 ix ell-
xivwasz2 caudapum vluazaar 89HOX XefS uSepT Tycrax, ywaap

Xeuzami39pzRs xrpaar eprexzrzx 3opz oop TamyyA 3e zheee.

Ectc'aap aRItu

XyvIahmaasM xeonero oirmo.vcaD T395sD-
;lax allag. Zolmo]7 TBBBADUITAPHYMT-

I .KaHSU, Oloro YuCERc XOOpOEM drTasrex xyx T83B3P)X 8ia anm

Taii rmw1Wr33-rR MapxeT M x2x, T38E8113X aMaa 03 aaax, T3B3p--
)13)ITTaM XOZ60rACOH Te)dep T00I0o ra a Trxx:

a/seree Tam xyza=au xeer oiroi 6y5y seree Tamm ST-

r9amsd xeczeH aBcas xy, Ama m xener osroiam xyB SCBSI;

6/aeree Tamm sTra9s9 C T3U dyt 0)10K yp xomor

T3S3P1H3112S Y2m JoWr 3wA XB saraspnas ram37pxx a a
spr8a XaMeZ8 TYC TYC aBanrd.

2.Am, q Taii seree Tamm 8TPamsJ c rsr-m dyA oo yoCu H xo-

mw401' TSOBBPZSI)8IT9H r2mJ r waa, Heree Tamm xya,-aaae xeixer os-

roi 6ono Heree Tamm smTeazf xelclen1 ascEa xyaAIaaBN xenr
osrow= SyYMra TBeneeex alda 9eSX aMM7z anXu XapX=a a=

daax sapIuM ra aa .e39p senmeepse.

3.010 c 711M15 TD p2eIB11!B!eA Ra MoIomL- 2yuauaa-- xeler

oE1on, Mou'omm eTruazdg xei)clea ascas lyEanmaan xeuer oHioix

doxos sanasp xemor o6' o 00 aqaa al Kaga~ ycan doomnon opox,
301COX, ToHmse rapax re, HfItH Ta SaMETag r CTSKA o OoAr

fSeXnU, TYYmz oop 6aT0MTH rlM=BMee B of'olor aezXe-

wdr oAqe--.3BExyr saaXW Ed xeler ofrotp sa opyymx, raprax
TendepT xauaapaxrrt.

ApaaIreap er l

I .Xo~p opEl xoopoWR I 3W aaaTat xo~rmos 61x TenelPr
TxdB TyhSarq soxmy1 *y2 apzSaaEM rOpOOs opo=07Xo e~r9-
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iYY=2H XoopoRA X8P!MaH TOXnPO=DH cO HexIXOeM YHXCBH A93p KaHaz
Ync donoa lomxon Yncan xM T iereuXep enuM, dyt xyyn, 2pmMRR

zaryy rrduasTra.

2.Aim ner Tan Em eepcwts 7YynmAH wisaraA xapmagarmx 9T-
r99=rxm~r dapaa coznzmoo dymy xapxmia TOOuox apRnAaa w xansoff

xiAxnfr Ymam Ync, Moiron YncuH xoopoaA xodp Taiuu xytannaa

m:x aexaen donroz aapziaxarI.

ApBaa sBTar op 3Yn

npTa xawman dozon aenmaam Map-
raagur aox ymmxan xavrzrx

I.AX q Tan epxiR xyymz2s xawran xpa anaruax aIzsaa sT-

razA aieree Tama ZTraz=32a xamxau dairyynaH xaparzrna a mepxex

xyyi a IeqeeTa2 coHroxon Hb caas xitxr2.

2.Har Tarmac Fasa, Yncrn BTrsaxrrz2, aeree Tanaac Mouron Yn-

cuH sTraasnz apansaam xsaUIssc ry!as rapax hiapraamw apdXTpgH

zypuaap MXtBBpI9Sxap TxoXpoXUoz doraO.

3.TYxaka apzmaaam x9=33c rYA3 rapcaa mapraa opoAAorq

BwrasiyYA a, HYB-us Onoa yncus XyAmruzaaa apx aYRi KomzccH IM976

oET 6aTnazx'caa Ap6zTpuH ZypmK ;aryy apdzTp qayynaxaap TOXipOl-

1c0 donso.

4.Apzmmaau xam s opo=Orq STraaurrA EM acyymr eepeep

soxm~yaa moAsapnx dozmm qaAiapaa xaarma m sapanna 1958

oi 6 .=aap capuH IO-A Ei T,--ropR XOTROO Y2ARCaH I.aan yHci

apdaTpuH mdspzftr xzana semleepex 6a dm rrnax Tyxag HYS-u
KoBuemt opormor deree KasaA dono MoaRon Yncaac eep opmw

apdzTpamta xypal U~aa zyyzax rasap doxroa corou auaxaap TO-

Xzpomxom 6zo.

5.S33xrr XanalurapktB amm sar saan r apzmaaRm xaxsni

opoiorq SrrBAYlYX T 9 Sp H alMMsmai amr coMupIojZ NrT
-Eadnz dyt r caz rSz coffmt aHoau mapma mfptuaax dycsm xsa-

dapila Tanaap Toxapo=oXOX n XnQ x x y'pyyn dyt 3STsop T3-
dapnax ocrif 6ereex aim sar Tan TAMY ToxZpomDxoA HL caaA
xmtxryg.
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6.!Z-Fai Yrc, Li0orol YaCus 8m3auryz Hb Here Tamm mvrxa

amiaaa rypae.ar' opan emaralYrTa a= HeGxereep xaE.fax Bpx
BA flR3.

ApaH xo .Iyreap 3ern

Yaci~dl av'nrmrft dstzan

3Hsxry Xsnaa=,paomH saaTyyA EL aim Bar Tam a rvH amyiE-
rY2 6ai,_yxsa amzr comapxmw xmxaaiaxa -1srmiccH ammaa apra
XMxaa ansx Bpx!r xq3raap)axr'2.

ApasH rypanzraap uft

AJiL n T1:

a/SH3XYY X3asMiapZ2 saa=rTa2 vz xapmnax xyyn, Arpaiu
vi-ax Traneap masp.UaraBaI apra xama asq xapariznamstr xo-

pzr)oa 6yg dymy;

d/ATT-ui XX sa2nn 'ptcaa anaa dycaA apra xamea an
xzpariyrjiBxir xopmnoE dy2 MT3T3P 3aHxrr Xal3M.33pMH aMaa
3aaZTI_ T821IdaDax dcrr2 dereeil amroap apre_ xazmsr =z Hex-
zan 6slzteanff opyyir xoopow Em soxxomnoop 6y)y rEaciar-
reap Harasapnas ramypxax xandapaap acnan ooH YICHH xysaaaz
zani apraap xs3raapDZaw de- donrox X3Xdep3Zp xZparixrrl daguaz
3OXIH0.

Apsau ;epes~raap sart

I.TasyA Esal lExyy Xasin-sp 6yty TYTRdt aymaa 3aanru
riqiXSIsRU Tazaap Ty18 drp xoopoEtoo sesseawHe.

2.Suaxyr srlmiSt I-x saaoml TUhIY XBRx seoBIooe Em H x a-
Plax sopxw=o, xxpsar xamapsa.Yrni:

a/aEaxrr Xmimapzs rtrmax xypar eprezrYmx 6ozoo-
zur cyaa rsax;
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,/KauaA Yrc, r, Iron YncuH xOopOEmm xyzza2i.aa, apzzmaaTa.
xozdorcoH acyyzy.y=r xagagax;

B/aT Har Tamm xyrn auxsa u Tyxa2H YeHRH TrBZHm dY" Try-
Hfl2 IlaaImm xernTez ceper Heree Yayri dozaomrr2 acyymzyyaap
Mai83yxa, caHau co;L-mox.

r/HZTnar atom, compxmir xeu~ez dyn onoH TanT xyxaniwa-
acyyigir aai Yaax;

.l/xoip Tann xyaam axz a .dairr rSM itrrHax, maapix-
naraTat rex xyxa1au uaam.ze eceirTmr xexrzm .zammxaz mr-

arncaa dymy MM ecelxTatr xaBraxax ymm (y caat TOTropu apii-
raxaz mmimrca canaur xsas rasx.

3.AzL ear Tan Rz Heree Taj~aa soxx xyzrmaKa manriaia er'
alaxyr arsfrtx xaryy eaxeerxftr casaaa doaffo.

4.Taayyz aepeep ToxapomoorrI don asaxur 3r~mnlH Aaryy ayy-
nax xypaneamau Kasaa Ync, Moaron Yncca mm a as xzaa .3zraap xy-
pa~as Tyxatf Tamm sar TMeeeneRe epIts TeGeexoerqalr Tap-
ryyma.Xypa aamwr xxaia as datraa Ta-if Tezeener- ;aprazaa.

ApBas TaBryaap a3Ix

Xanaimaan xrqx Terelnea docx. XrHraI

0 C ~ 0O yaa

I.3Sa Xaampapatr xYMM Terexep donrox 3opzroop Tamyyn
eepczs xondorrox xyylm a3s2R maa ra xaerarcas Tyxa2 HOT
dzmw xapx Hs coim~cz dze dxexas maarxasa.39MY Xanamaap
s HOT dqzr xapz3aH cOm=OH ezeec 9CSIf HOT dIMIlr Ear
eoap com ooorr do o crrmE HOT dmirtr XRDSH acas eWpeec
SXRS]3 XYnM Trer-Wep domo.

2.Azi ear Tai as seree Taxaa 6 capsm euee ma2ar~Ae erq
XIzzxqepitr aexaac IYcax TO=a=c=oU asaz X8xai=ap Ib
Xir3s Tereugp x asp dalesa.

eagxyy Xaq=xsspmRs xreu Teremep dalx xyrea jycrasap
doox T0OX0AOI xogp Tan eepcwdtl XY;aa xaPE=au raPt
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donsomrr9 ceper Yp zarappur an donox daracrax apra 3amr do-

flOm - x3pasp 3p3amIHs.

3.Tayy=a aTrsszry=e xoopouz, daftryyvcaH rapa zaec rYya
rapax spx, rrprB xapiyuxarir 3eBX9H T,1233p aTrat Zyz1a3fa.

3HsaxY Xs3113=3peff xYME Teremep dafx xyramsa zTycraBap
doZox ILp 3M33p Xv'H Tere=ep dax xyraileaHA 6a~lyncH ra-
p3aftbac YtzE rapax rprsH oaezr fY H eneeHme.

4.3Hsxry X3n3JMrL3pT omzlrclzog 3aacsaac dyCaA TOXXO2oR.1
TYYrM2 amaa sam ib Tazym xoopoHA xrrMi Terenmep mpler-

AeS dyt dyca xSRB=33pztr rrxncrax dyoy eepqnexrry.

Asap yp~caaur RoTRoH, aoxzx dcoop apx oOixorzcoR Aop rapu-
Ycar ayparcax allrim, opaRm, dOHTot XaOSp xo6p YYBI YBlXAC3LR 23-
xYr XSIID7aa pr rapuH rcraa 3ypcas 6ereez strap ryp~at xBap
Y2L=30 8X 6 epzYA HlI all Xrm~HTB da2Ea.

Xqitziazapmr OTTasa XOTHOO 1994 omi 6 xraap capus "1 "-RH
ejlep r2ZM3B.

KiAMJ C OAI HIU3 YJICNH skCIgH
TeAia8W im p TaMeeN


